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Deutsch

Sicherheitshinweise Symbolerklérung

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken

eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrdnkungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht

benutzen.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater

Haltegriff montiert werden.

A\ GroBBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen

missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

erkannt.

gespilt und geprisft werden.

vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

HeiBwassertemperatur:
Anschlussmafe:
Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Storung
Wenig Wasser

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden an-

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad

max.
=42°C

‘;( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite B4)

Dank der Safety Function lsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

ﬁ?& Justierung (siche Seite BJ)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten Gberprisft

werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene

Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

é\ Wartung (siche Seite B)

* Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung

mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat

=101

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI) 00 = Chrom
max. 60°C 40 = Weif3/Chrom
15012 mm
kalt rechts - warm links
70°C / 4 min

Ursache

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

ECO . ECOSTOP (siche Seite B3J)

[% MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite B4)

%® Serviceteile (siche Seite )

XX = Farbcodierung

@ Reinigung (siche Seite BJ)
Bedienung (siche Seite )
M Prifzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

- Leitungsdruck prijfen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der

Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

- Regeleinheit fir vertauschte Anschlisse #92373000

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht
ein

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause entfernen

- Ecostop Anschlagscheibe nicht ausgebaut

- Anschlagscheibe (_2t) ausbauen

Montage (siche Seite E) ==
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Description du symbole

‘;( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!
MSoc Safety Function (voir pages B4)

Grdce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42 °C souhaitée.

ﬁ?& Etalonnage (voir pages B3J)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

é\ Entretien (voir pages B4)

* Les clapets antiretour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

ECOSTOP (voir pages B3)

Dimensions (voir pages E)

ECO
=101

RN

Diagramme du débit (voir pages B4)
Piéces détachées (voir pages )

XX = Couleurs
00 = Chromé
40 = Blanc/Chromé

Nettoyage (voir pages E)
Instructions de service (voir pages )

Classification acoustique et débit (voir pages B4)

Solution

- Contréler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d “eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 60°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

intervertis

- Unité de réglage pour raccords inversés #92373000

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

| utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

- Bague de butée non démontée

Montage (voir pages BJ) &=

- Démontez la bague de butée (_21)
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Safety Notes Symbol description

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

* The product is not designed to be used with steam baths!

Special information for UK
If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Fault

Insufficient water

Cause

- Supply pressure inadequate

‘;( Do not use silicone containing acetic acid!
MSoc Safety Function (see page B)

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

ﬁ?& Adjustment (see page E)

Atfter the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

é\ Maintenance (see page B3)

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

ECQ | ECOSTOP (see page E3

% Dimensions (see page B7)

Flow diagram (see page B4)

O@® Spare parts (see page )

XX = Colors
00 = Chrome Plated
40 = White/Chrome Plated

@ Cleaning (see page BA)

Operation (see page )
M Test certificate (see page B4)

Remedy
- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking

or vice versa, when mixer is closed

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

ture set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- Control unit for reversed connections #92373000

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't removed

- Remove flow limiter

- Ecostop safety set removed.

- Remove Ecostop safety set (_2t)

Assembly (see page BJ) &=
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema Possibile causa

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

Descrizione simbolo

‘;( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

maXec Safety Function (vedi pagg. Ed

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

ﬁ?& Taratura (vedi pagg. BJ)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell'acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

é\ Manutenzione (vedi pagg. B4)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

EE]%I ECOSTOP (vedi pagg. E)
Ingombri (vedi pagg. E)
Diagramma flusso (vedi pagg. B4)
Parti di ricambio (vedi pagg. )

XX = Trattamento
00 = Cromato
40 = Bianco/Cromato

Pulitura (vedi pagg. BJ)
Procedura (vedi pagg. )

Segno di verifica (vedi pagg. B4)

Rimedio

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire 'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire I'unita di regolazione

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati

scambiati

- Unita di regolazione per raccordi invertiti

#92373000

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla

doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

- l'anello Ecostop non & stato smontato

- Smontare I'anello Ecostop (_21)

Montaggio (vedi pagg. B) &= 5
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Causa

- presién insuficiente

Problema
Sale poca agua

Descripcion de simbolos

‘;( No utilizar silicona que contiene acido acético!
ma%ec Safety Function (ver pdgina Ed

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42°C.

ﬁ% Ajuste (ver pagina B3)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafio, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

% Mantenimiento (ver pégina B7)

* Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

ECOSTOP (ver pagina B3)

ECO
=101

RN

Dimensiones (ver pagina B4)
Diagrama de circulacién (ver pagina B4)
Repuestos (ver pagina |

XX = Acabados
00 = Cromado
40 = Blanco/Cromado

Limpiar (ver pagina B3)
Manejo (ver pégina Bd)

Marca de verificacion (ver pagina B4)

Solucién

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

- Las conexiones de agua caliente y fria estan

cambiadas.

- Unidad de regulacién para conexiones intercambia-
das #92373000

Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

- Anillo de tope Ecostop ain montado

- quitar tope de caudal (_2f)

Montaije (ver pdgina E) ==
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Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150+£12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Oorzaak
- Druk te laag

Storing

Weinig water

Symboolbeschrijving

‘;( Gebruik geen zuurhoudende silicone!
max.c Safety Function (zie blz. Bd)
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.
ﬁ?& Instellen (zie blz. BJ)

£
Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

9y, Onderhoud (zie blz. E2

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

ECQ | ECOSTOP (zie blz. E3

% Maten (zie blz. B4)

Doorstroomdiagram (zie blz. B7)

%® Service onderdelen (zie blz. )

XX = Kleuren
00 = Verchroomd
40 = Wit/Verchroomd

<2 Reinigen (zie blz E2)
@\ Bediening (zie blz. Bg)
M Keurmerk (zie blz. B4)

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefijes en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect
koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld.

- Regeleenheid voor verwisselde aansluitingen

#92373000

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

- Ecostop aanslagring niet verwijderd

Montage (zie blz. ) &=

- Aanslagring verwijderen (_21)
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A\ Produktet mé ikke bruges som hé&ndtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

* Dette produkt er ikke beregnet il anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

‘;( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
maXec Safety Function (se s. Ed

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

ﬁ?& Forindstilling (se s. B3)

Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

% Service (se s. )

* Ifglge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

ECOSTOP (se s. BJ)
Malene (se s. E)

ECO
=101

Gennemstromningsdiagram (se s. E)

Reservedele (ses. )

XX=Overflade
00 = Krom
40 = Hvid/Krom

Rengoring (se s. B])
Brugsanvisning (se s. Bd)
Godkendelse (se s. E)

Arsag
- Forsyningstrykket er ikke hgjt nok

Fejl
For lidt vand

Hjeelp
- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé

termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og - Kontraventilen er snavset eller uteet.

omvendt

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

indstillede temperatur - For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om

- Reguleringsenhed til ombyggede filslutinger

#92373000

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af - Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

termostat - Kontraventilen haenger

- Udskift kontraventil

- Vandsparen i hdndbruseren er ikke fiernet

- Afmonter vandsparen i hdndbruseren

- Ecostop-anslagsringen er ikke fiernet

Montering (se s. BJ) =

- Afmonter (_2t) anslags-ringen



Portugués
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescrices de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

* O produto ndo foi concebido para utilizagéo em combinacdo com um banho
de vapor!

. e ~
Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distéincia entre eixos: 150£12 mm
Lligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Falha

Agua insuficiente

Causa

- Press@o ndo adequada

Descricdo do simbolo

‘;( Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!
ma%ec Safety Function (ver pdgina Ed

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

ﬁ?& Afinacdo (ver pagina B3)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

é‘\ Manutencéo (ver pdgina E)

* As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessario de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

ES:]%| ECOSTOP (ver pagina B3)

[% Medidas (ver pdgina E)

Fluxograma (ver pdgina B4)

%® Pecas de substituicdo (ver pdgina )

XX = Acabamentos
00 = Cromado
40 = Branco/Cromado

@ Limpeza (ver pagina B)
@\ Funcionamento (ver pagina Bd)
M Marca de controlo (ver pagina B4)

Solucéo

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C
a 60°C.

Na&o é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacdes da dgua quente e fria foram trocadas

- Unidade de regulacéo para ligagdes trocadas

#92373000

Esquentador n&o funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula antiretorno estd presa

- Trocar a vélvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Anel de batente Ecostop ndo desmontado

Montagem (ver pagina BJ) &=

- Retirar o anel Ecostop (_21)
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu

nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sig. Nalezy zamonto-

wad osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice ciénier na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé

wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowiqzujgcych norm.

kraiju.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

Ciénienie robocze:
Zalecane cisnienie robocze:
Cisnienie prébne:

Temperatura wody gorqcej:
Wymiary przytgcza:
Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wylqgcznie do wody pitne;!

Usterka

Mata ilo$¢ wody

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

max.
=42°C

re np. na maks. 42°C.

‘;( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

Safety Function (patrz strona B4)

Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawié¢ zgdang maksymalng temperatu-

ﬁ?& Ustawianie (patrz strona B3)

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z

termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

mniej raz w roku).

é\ Konserwacja (patrz strona BZ)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-

* Aby zachowaé fatwo$é obstugi termostaty, od czasu do czasu nalezy go

przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 60°C
15012 mm
00 = Chrom
70°C / 4 min

40 = Biaty/Chrom

ES]%I ECOSTOP (patrz strona E)

[% Wymiary (patrz strona E)

Schemat przepltywu (patrz strona B4)

%® Czesci serwisowe (patrz strona )

XX = Kody koloréw

@ Czyszczenie (patrz strona BJ)

@\ Obstuga (patrz strona Bg)
M Znak jakosci (patrz strona B4)

Przyczyna

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wktadzie

termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong
wartoscig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do

60°C

Brak mozliwoéci regulaciji temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

- Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Jednostka sterujgca do zamienionych przytgczy

#92373000

Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz
przeptywowy

10

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié¢/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica
recznego

- Usunq¢ diawik z prysznica recznego

- Nie wymontowany pierscief uderzeniowy Ecostop

- Wymontowa¢ pierécien uderzeniowy (_21)

Montaz (patrz strona BJ) &=



Cesky
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Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Produkt nesm{ byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 2adné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propléchnuty a otestovdny podle
platnych norem.

* Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozted pfipojent: 150£12 mm
Piipoje G 1/2: studend vpravo - teplé vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni ji§téni proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

P¥icina
- Nizky tlak v pfivodu.

Porucha
Mélo vody

Popis symbolu
‘;( NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
ma%ec Safety Function (viz strana Ed
Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

ﬁ?& Nastaveni (viz strana E)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekei.

é\ Udrzba (viz strana E)

* U zpétnych ventili se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespori jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as od &asu
nastavit na Gplné horkou a Gplné studenou vodu.

ECQ | ECOSTOP (viz strana E3

Rozmiry (viz strana E)

Diagram prétoku (viz strana B4)

Servisni dily (viz strana )
XX = Kéd povrchové Gpravy

00 = Chrom
40 = Bila/Chrom

Cisténi (viz strana E)
Ovladani (viz strana Bg)

Zkusebni znacka (viz strana E}

Odstranéni

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé& nedistot v regulagni jednotce

- Vycistit lapaée necistot pred termostatem a na regulaé-
ni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla&i
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Zne&idtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulani jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit reguladni jednotku

- Do3lo k zaméné pfipojek teplé a studené vody

- Regulagni jednotka v pfipadé zamény piipojek

#92373000

pritokovy ohfivaé v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

- VyZistit pfipadn& vyménit sitko

- Zp&tny ventil je zablokovan

- Vyménit zp&tny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

- neni vymontovén dorazovy krouzek Ecostop

Montaz (viz strana BJ) &=

- demontovat dorazovy krouzek (_2t)
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu pogkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

* Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Porucha Pri¢ina

Popis symbolov

‘;( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!
ma%ec Safety Function (vid'strana Ed
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvysiiuv pozadovani teplotu,
napr. max. 42°C.

ﬁ?& Nastavenie (vid strana E)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonaf korekciu.

é\ Udrizba (vid strana BJ)
* Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v silade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat’ ich funk&nost (aspof raz roéne).
* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z asu &as
nastavif na maximélne hordcu a maximdlne studend vodu.

ECQ | ECOSTOP (vid sirana E3

% Rozmery (vid strana B4)

Diagram prietoku (vid strana B4)

%@ Servisné diely (vid strana )

XX = Farebné oznacenie
00 = Chrém
40 = Biela/Chrém

@ Cistenie (vid strana BJ)

Obsluha (vid' strana Bg)
m Osveddenie o skuske (vid' strana E)

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapa& nedistét v regulagnej jednotke

- Vy<istit filter pred termostatom a na regulagnej

jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je zne&istené

- Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tlaci do privodu studenej alebo naopak

- Zneisteny alebo netesny spatny ventil

- Spétny ventil vyistit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulagnd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaéni jednotku

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- Regulagnd jednotka pre zamenené pripojky

#92373000

Prietokovy ohrievag sa poéas prevadzky termostatu
nezapina
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- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- VyZistif resp. vymenit sitko

- Obmedzovag spdtného nasatia je zablokovany

- Vymenif obmedzovaé spétného nasatia

- Nie je odstréneny krizok zo sprchy

- Odstrénit krézok zo sprchy

- Krézok dorazu Ecostop nie je demontovany

Montaz (vid strana E) ==

- Demontovat krozok dorazu (_2t)



R

[

27

£

A EERR B R T EMEISE 5, WAE EFE.

A PR IARYERTS, DENES A,

ARG ERERA, B/ REIRE RN A ERZ BRI R T
AMARS. ZERN SR MNARTSERNERE.

A ZFESAASVERRIRIE . MR L BIRAIRAR.

A BRI AN EAZEHRT L.

RERT
- REABAREFREERINERNE. REGHOATERRERE
EHH{.

o EEMRPIREBAINERTRE, METNE.
« FHETYMEFMITHRENE.
« AEmAIRRITREREERER

BRARSH

ISR
BIDERAE ZBMRA
max. . R2IEE (20 %7 R
IBRBE RS TAER ISR EF A 2R B HACRE, flNSSRE
7942°C
(72 A% (snEnkd)

RESTREN I TR HACEE. WIEBUKANEFRSHEE S
RE DIRERNRERRE, BABTHITIEE.
a # sngEnk
. %ﬁﬂﬁﬁﬁ\?ﬁ%ﬁﬁ%Eiéii{ﬂﬁ’\]ii?iﬂ’ﬂ‘l‘%?R"Fﬁﬁ.lﬁEN 806-5EHRIOES (
ED—F—R).
« ATHRILIERSBNIZTEIEE, IBSUERMRRIRFETIEIRSS.

TEE=: B]RA 1 MPa
WETEER 01-05MPa ECO ECOSTOP (BIET E)
Mt E3E: 1,6 MpPa =101 .
(1 MPa = 10 bar = 145 PS|) % y NI ¥ |
PIKCRE: BxK 60°C [ —
qﬂ?ﬂ‘ﬁﬁ%: ]ES_OJ_HQ mm ﬁEﬂT,§‘ (%m%ﬁ E)
EEELG1/2: ERESL 4 — ~
RS, r0:c/ans C@p BRTH BRER
o BaIPALEER XX = EiHig
o ZFEmEARAKIGIT 00= K
40 = B&/ER
o ERBAER 3
G, MEEBRER Ed
o HBWIHE (BRER )
)& IE1ES| ¥
TSk HKE -IKERE - 1B RBKE
- BAERLIEMAES - AE LB E A E R ISR IS M.
- LR E NI E - BRI E BRI IE
BRK, R KRARNKRE T, Ak EEaERNAK - EEREIEIREERIRK AR, AN EN SR
B, FEER.
T HAKBREFRE IR ENARRT - RS A AT -IATIERES
- BUKGR R - BRICREM42°CHEEI60°C
KBIEBT - BRI RIS - BRI
- FAOKFNR KOEE LBk - BT R AEEIEHI S IT #92373000
ERIERRKE, MEFKBAIE - TEMAE NI IEE AR IR /BRI R
- BAREER - IFFARER IR
- FREEANRERHSSEE A - BB ERG2

- KRB

- BT TIKIR (_21)

13



L] Pycckun

/\ Bo Bpems MOHTaXA cnedyeT HaAeTb NepuaTki BO M3BexXaHue NpuLieMneHms 1 ‘,( He npumeHsiTe cUnmMKoH, ConepXalLmii yKCyCHYO KUCTOTY.
nope3os.
mox.  Safety Function ( ])
A\ Uipenve paspelaeTcs MCNonb3oBATh TOMBKO B TMIMEHMYECKMX Lendax: ans =42°C arery runcrion (CM. CTp.

MPUHATAS BAHHbI M IMUHOM TUIUEHDI.

A\ e, a Takxe B3poCnble C GUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMU M/ UMK CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM MOMKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO MOMA MPUCMOTPOM.
3anpelaeTcs Nonb3oBATLECS M3AENMEM B COCTOSHUM QNKOTOMBHOTO MMM HAPKOTH- ﬁ? Moaronka (cm. cTp. E)

YECKOTO OMbIHEHMS. i

A\ M3penue 3anpewaetcs ucnons3osats B kayectse pykostku. Crienyet ycTaHaenu- Mocne MoHTaxa cnefyeT NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BLIXOAE 113 TEPMOCTATAL.

BATb CMIELIMQTBHYIO PYKOSTKY. CkoppekTupyiTe TeMneparypy BoMbl, €CMM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBMEHHOM Ha

C nomousto dyHkumm Safety Function moxer 6biTh 300aHA MOKCUMATbHAS
Temneparypa sofsl, Hanpumep 42 °C.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTAHOBKOM cMecuTens HEOBXOAMMO PerynuMpoBOYHbIMM  TEPMOCTaTE.

KPQHOMM BLIDOBHSTb GBNEHME XONOAHOM W FOPAYEit BOMIbI NPU NOMOLLM BEHTMNIEN S\ TexHUueckoe OGCHY)KMBGHMe (cm. crp. E)
perynupyrowmx noaayy BoAbl B KBAPTUPY.

"o o cnse EN 5065 v s comrercmmn < raaneremt o
KA3aHUA MO MOHTAXXY roa) no cranpapty EN 806-5 mnu B cooTBeTCTBMM C HOLMOHAMbHBIMM MAU

* [lepen MOHTOXOM CrienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA NPEeaMeT NOBPEXAEHHM NpK PErMoHANbHLIMU HOPMATUBAMM
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeH3UM O BO3MELLEHMM yu.lep6c1 3a nospexne- * [1ng rapaHTMM NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI 1 AONTOTO CPOKA CMy>K6bl
HMS NPW NepeBo3Ke MU NOBPEXAEHUS MOBEPXHOCTEN He NPUHMMALOTCS. Heo6X0AMMO NepHOoaMYECKH MOBOPAYMBATL PYUKY PEryIMPOBKM TEMNEPATYPbI
* Tpy6bi 1 apMaTypa OOMKHbI GbiTh YCTAHOBNEHbI, NPOMbITbI M NPOBEPEHbI B 13 NONOXEHUE MAKCUMAILHO FOps4as B NOMOXEHME MAKCMMANbHO XONOAHAS
COOTBETCTBMU C AEUCTBYIOWMMM HOPMAMMU. BOAQ.

Heobxonmmo cobnronats Tpe6OBAHMA MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBET-

P Y Y ECO  ECOSTOP (cm. crp. B3)
CTBYIOLMX CTPAHOX. =101
* M3nenue He NPenHA3HAYEHO ANS MCMONb3OBAHMS B NApoBoi 6aHe!

TexHuueckue AaHHbIE

Pasmepsi (cm. crp. B4)

Cxema noToKa (cMm. cTp. E)

Pabouee nasnetme: He 6onee. 1 MlMa
PekomeHnyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 MlNa Komnnexr (cm. crp. )
[asnexnm: 1,6 MTMa

(1 MMa =10 bar = 145 PSI) XX = LietHas kommpoeka
Temnepatypa ropsyen soasl: He 6onee. 60°C 00 = Xpom
Pasmepe! noakntoueHms: 15012 mm 40 = Benbiit/Xpom
Moakntouerne G 1/2: XOMNOMHAS CNPABA - FopsAYas Crnesd Oumcrka (cm. cr E)
Tepmuueckas AesmHdpekums: 70°C/ 4 mun @ - CTP-
* YKOMMIEKTOBAH KNANAHOM 06paTHOrO TOKA BOAbI [ﬁ\ 3KCI1]1Y0'I'CII.|VISI (CM. CTp. .)

° l/lal:lenme npenHasHA4YeHo UCKNIYMTENBHO Ang NUTLEBOM Boﬂbll
M 3Hak TexHMueckoro koHtpons (cm. crp. B4)

HeuncnpaeHocrtb Mpuuuna CTPaHEHWE HeNCNPAaBHOCTH
HEeOCTATOuHbIN naBneHne (ecnu yctan Hanop Bogb) - Mpo6nembl BogocHabxeHMs - Mposepurs oBneH Hacoc nposepmTs paboTy Hacoca
- QunbTp TEPMO3NEMEHTA 3Arps3HEH - OumncTute rps3eynaBnmBaloLLME CUTA NEPEN TEPMOCTA-
TOM W Ha peryngrope
- QunbTp pywa 3arpasHeH - Oumctnts dunbTp
MonMec Boabl, B 30KPLITOM MONOXEHe ropsyas Boaa - Knanax o6parHoro Toka Bogbl 3arpssHeH mnm - OUMCTUTL KNAHAH MK 30MEHMTb NPKU HEOBXOAMMOCTH
CTPEMMTCS B MOABOAKY XONOAHOM BOfbI MM HAOH6OPOT HeMcnpaseH
TeMnepaTypa cMeLAaHHOM BOMbl HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH - Hacrpowurs tepmocrar
wkane - TeMnepoTypo ropﬂqeﬁ BOMbl CTULLIKOM HM3KAS - MNogHsts Temneparypy ropﬂqeﬁ sonbl ¢ 42 rpan.C no
60 rpan.C
Perynmposka temneparypa He npomssoamrcs - Perynstop 3acopeH Hakunbto - 3aMmeHuTe perynstop
- MNonkntoueHus ropsyer 1 XonoaHOM BOabl NepenyTaHbl - bok ynpaBneHms acMHXPOHHbIM PEBEPCHBHBIM
MeCTaMu. neuratenem Ne92373000
lMpotouHbIM Harpesarenb He BKAKOYAGTCS B PeXMMe - [psseynaenumBatowlme cMTa 3arpssHEHbI - Ounctnte / 3aMeHuTe rpsseynaenmeatome cuta
p060Tbl TepMmocrara - Knanax O6p0THOI’O TOKQ 3aenaert - 3aMeHuTe KNanaHsl O6pGTHOI'O TeyeHus
- [poccens He ynaneH 13 pyyHoro aywa - M3Bnekute apoccens 13 pyyHoro oywa
- YnopHoe konbuo Ecostop He chsto - CHumure ynopHoe konbuo (_21)

Mownrax (cm. crp. BY) &=



Suomi

[

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujériestelméd ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujdriestelméaa.

A\ Tuotetta ei saa kdyttéd kddensijana. On asennettava erillinen ké&densija.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid asennusohieita.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 145 PS)

maks. 60°C

150£12 mm

kylma oikealla - kuuma vasemmalla
70°C / 4 min

Kuuman veden lampétila:
Liitdntamitat:
Liittimet G 1/2:

Lampadesinfektio:

* Estad itsestacén paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu k&ytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

‘;( Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
MSoc Safety Function (katso sivu B4

Safety Functiontista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.

ﬁ?& S&&ts (katso sivu B3)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostuloldmpétila on tarkastettava. S&&td on
tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin séadetystd
lémpétilasta.

é\ Huolto (katso sivu E)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
médrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhint&dn kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada sadtdyksikkd ajoittain
taysin kylmélle ja téysin kuumalle.

ECOSTOP (katso sivu B3)
Mitat (katso sivu E)

ECO
=101

Virtausdiagrammi (katso sivu B4)

Varaosat (katso sivu )

XX = Vérikoodaus
00 = Kromi
40 = Valkoinen/Kromi

@ Puhdistus (katso sivu B)

Kéyttd (katso sivu Bd)
M Koestusmerkki (katso sivu E)

Toimenpide

Véhan vettd - Sydttépaine ei ole riittdva

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan s&&tdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja séétdyksikén likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi pédsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai p&invastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa saddettyd lédmpétilaa - Termostaattia ei ole séadetty

- Sadda termostaatti

- Lamminveden l&dmpétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lédmpétila arvoon valilla 42°C
ia 60°C

Lampétilan saétd ei ole mahdollista

- ladmpétilan saatdyksikks kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatdyksikkd

- Lammin- ja kuumavesiliiténné&t ovat vaihtuneet.

- Saatdyksikks vaihdetuille liittymille #92373000

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pédille termostaattikéy- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

t&ssé - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kasisuihkusta

- Ecostop-vasterengasta ei ole poisteftu

Asennus (katso sivu BJ) &=

- Poista vasterengas (_21)
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda produkten.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som gdller i lénderna ska féljas.

* Produkten é&r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft dngbad!

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150+12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterflode
* Produkten @r enbart avsedd fér dricksvatten!

Orsak
- Vattentrycket &r for lagt

Stérning
For lite vatten

Symbolférklaring

‘;( Anvand inte silikon som innehdller &ttiksyral

ma%ec Safety Function (se sidan Ed
Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sé& férhindra skdllningsrisk fér barn.

ﬁ?& Justering (se sidan B3)

N&r monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

é\ skatsel (se sidan B)

* Backventilers funktion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man n&gra génger snabbt slés om
temperaturen fr&n hett fill kallt och tillbaka.

EE]%I ECOSTOP (se sidan B3)

[% Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)

%® Reservdelar (se sidan )
XX = Fargkodning

00 = Krom
40 = Vit/Krom

@ Rengéring (se sidan BJ)

Hantering (se sidan Bg)
M Testsigill (se sidan B4)

Atgéard

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfldde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otét
in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte dverens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instéllda - Varmvattentemperaturen &r fér lég

- H3j varmvattentemperaturen fil mellan 42°C och

60°C

Temperaturen kan ej stéllas in - Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- Reglerenheten f&r omkastade anslutningar

#92373000

Varmvattenberedare slér ej pé vid anvéndning av - Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

termostaten - Backventil ar defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Ecostop-ring har ej tagits bort
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- Ta bort Ecostop-ringen (_2t)

Montering (se sidan E) ==



Lietuviskai

[

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Gaminys neturi biiti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 145 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: ; 15012 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Priezastis

- Slégis nepakankamas

Gedimas
Per mazZa srové

Simbolio aprasymas

‘;( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!
ma%ec Apsaugos funkcija (Zr. psl. Ed

Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

ﬁ?& Reguliavimas (3r. psl. B3)

Sumontavus, bitina poﬁkrinti vandens, iseinandio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

é‘\ Techninis aptarnavimas (3r. psl. BJ)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperaturos reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, butina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kars&iausios ir Sal&iausios
temperatiros padét;.

ECQ | ECOSTOP (. psl. E3
[% ISmatavimai (zr. psl. E)
Pralaidumo diagrama (3. psl. B4)
%® Atsarginés dalys (zr. psl. )
XX = Spalvos
00 = Chrom

40 = Balta/Chrom
Valymas (3r. psl. BJ)
Eksploatacija (zr. psl. )

Bandymo pazyma (3r. psl. BJ)

Priemoné

- Patikrinti vamzdzZiy spaudimg

- Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Dudo galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duo galvos filtrg

KryZminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uZsikimses / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Reguliuoti termostatq

temperatura

- Per maza kardto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis

60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperaturos reguliatorius apkalkéjes

- temperaturos reguliatoriy pakeisti

- Sumaisytos karsto ir 3alto vandens jungtys

- Sukeisty jungéiy reguliavimo blokas #92373000

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - UZsikim3es filtras

- l3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voZtuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ dudo galvutés

- I$imti ribotuvq i§ dudo galvutés

- Ecostop ribojimo Ziedas neismontuotas

Montavimas (3. psl. ) &

- Nuimti ribojimo Ziedq (_2t)
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Hrvatski

Opis smbolo

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
* Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja
* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Greska

Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

‘;( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
ma%ec Safety Funkcija (pogledaij stranicu Ed

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
i42°C

ﬁ?& Regulacija (pogledai stranicu B3)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

é\ Odrzavanje (pogledaj stranicu B2)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

ES]%I ECOSTOP (pogledai stranicu B3)

[% Mjere (pogledaj stranicu E)

Dijagram protoka (pogledaij stranicu B4)

%® Rezervni djelovi (pogledaj stranicu )
XX = Boje

00 = Krom
40 = Bijela/Krom

@ Cizéenije (pogledaj stranicu BJ)
@\ Upotreba (pogledai stranicu Bd)
M Oznaka testiranja (pogledaj stranicu B4)

Otklanjanje

- Ispitaijte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Otistite re3etkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tuga je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povedaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zaéepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode

- Regulacijska jedinica za zamijenjene priklju¢ke

#92373000

Protoni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

- Nije odstranjen Ecostop graniéni prsten
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- Odstranite graniéni prsten (_2t)

Sastavljanje (pogledai stranicu BJ) &=
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[

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificati, dac produsul prezinta deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 15012 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - stdnga
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament Cauza

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

Descrierea simbolurilor

‘;( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
maXec Functia de siguranta (vezi pag. Ed
Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla temperatura maximé, de ex. 42°C.

ﬁ% Reglare (vezi pag. BJ)

T
Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferentd intre temperatura mdsuratd la golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

é‘\ intretinere (vezi pag. B4

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vd recomand&m sa setafi
termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

ECOSTOP (vezi pag. B3)

Dimensiuni (vezi pag. B4)

ECO
=101

RN

Diagrama de debit (vezi pag. B4)
Piese de schimb (vezi pag. )

XX = Coduri de culori
00 = Crom
40 = Alb/Crom

Curétare (vezi pag. B4
Utilizare (vezi pag. Bd)

Certificat de testare (vezi pag. B4)

Masuri de remediere

- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritdfi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdti la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intr& in conducta de apd - S-a murdérit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglafi termostatul.

ra reglata.

- Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Cssi 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apd caldd si rece au fost montate

invers.

- Unitate de control pentru conexiuni inversate

#92373000

Boilerul instant nu functioneazd cu termostat.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétati / schimbati sitele de impuritati.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mané.

- Indepaértati reductorul din dusul de ména.

- Nu s-a demontat inelul opritor Ecostop.

Montare (vezi pag. BJ) =

- Demontati inelul Ecostop (_21)
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EA\nvika

Ymrod:zileiq aopalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupaniopolq Katd T cuvappoAdynon mpéme va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnolpotoieital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIvAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ Naibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég kai/f aicOnmpieg
avemdpkeieg Sev emTpEmeTal va xpnoipomololy To Tpoidy xwpig emmpnon.
Aropa umd TV €M peIa OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWV Ogv EMITPEMETAI VA XPNOIHO-
TTOIOUV O€ Kapia TTEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va xpnoipomoisitar cav Aafi ompiéng. MNa tov okomd
autd mpémel va TomoBemOei Eexwpiot AaPr ompiéng.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvdeong kplou kar eatol vepol Ba mpémel
va avriorabpilovrar.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va eéeractel To mpoidy yia {nuitq perapopds.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovral {nuiég anéd ™ peradopd 1y emdaveia-
kég dnpiée.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe ta ioxlovra
mpoTuma, va 1efolyv utd mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mptmel va TnpouvTal ol 0dnyieg eykardotaong mou Ioxuouv ot k&Be kpdTog.
To mpoidy Sev eivar katdAnho yia xprion ot arpdloutpo!

Texvika XapakTnpioTika

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon e\éyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
Aiaotéoeig olvdeong: 150£12 mm
Suvdtoeg G 1/2: kpuo &e€id - Leotd apioTepd
Oeppikr amolupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave ParPida avremoTpodng.
* To mpoidv éxel oxeSiaoTel amokAeIoTIKG yia mdoipo vepd!.

BAapn Artia

Meprypadr) cupfoiwv

‘;( Mnv xpnoipomoicite oilikdvn mou Tepigxel 0&ikd ol!
ma%ec Safety Function (BA. Zehida Ed

Xdapn om Aerroupyia acdaleiag Safety Function, eivar Suvarh n mpoppubpion mg
emBupnmg péyiotng Beppokpaciag (m.y. 42°C).

C3§ PUOion (B ZeAisa B)

Addtou mpaypatormoindei n cuvappoldynon, Oa mpéme va eheyxBei n Beppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia S16pBwon eivar amapaitm étav n
perpolpevn oto onpeio Ayng Oeppokpacia amokAiver amd ) pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

% Zuvripnon (B Zehida BJ)

* O1 BaBideg avremotpodrig mpimel va ehéyxovral TakTikd WG TPog T Aeroupyia
Toug, oUpdwva pe To mpdtutto EN 806-5, ot oxion pe Toug 1oxUoveg eBvikolg N
ToTIKOUG Kavoveg (To eAdyIoTO pia $popd To Xpovo ) .

* Ta va Siacpahioere v kaki) Aemoupyia TG povadag plbpiong, Oa mpimel va
pubpilere To BeppooTarn amd kaipol &g kaipdv ot eviehwg LeoTd 1} evieNdg kpUo.

ECOSTOP (B\. Zeisa B3)
Aiaoréosig (BA. Zehida B4)

ECO
=101

Aidypappa pong (BX. Sehisa B4)
AvrallaxTiké (BA. Zedida )
XX = Xpwopara

00 = Emypwpiwpéivo
40 = Aeukd/Emypwpiopivo

Ka@apiopédg (BA. Zehida B)
Xeapiopode (Br. Zenida Bd)
Ifpa ehéyxou (BA. Sehida B4

Ai16pOwon

Avemapkig vepo - H mieon mapoxng Sev sivar emapkig

- Exéyé&re v migon twv aywyov amoyxiteuong/USpeuong

- Bpopiko $idtpo culhoyng akabapoidv tng povadag
pUBpiong

- KaBapiore 1o $piktpo culoyng akabapaidv mpo tou

Oeppootam kai emdve om povada pubuiong

- Bpwpikn oteyavorroinTiki) ofjta Tou kartaioviotpa

- KaBapiore ka, edv xpeiaote, aANa&re 1 oteyavoroin-

TIKr) ofta peraél KaTaloVIoTPa Kal oTPAA

H otaupoedig por kai To {eatd vepd pubpilovral pe - Bpopikn/ehattwpariki ParBida avremotpodrig
kheioth) Bdva oTov aywyd kpUou vepoU, TatwvTag Tn

Bava A avriotpoda

- KaBapiore kai, edv xpeiaotei, ala&re ) BarPida

avremoTpodng

H Beppokpacia ekporng Sev cupduvei pe 1 pubpiopivn - O Beppootatg Sev éxer pubpiore

- PuBpiote To Oeppootam

Beppokpacia - Xapn\ Beppokpacia {eotou vepol

- Auénote 1 Beppokpacia Tou LeoTol vepol peradd Twv

42°C kartov 60°C

Aev sivar Suvati n plBpion g Beppokpaciag - A\ara ot povada pubuiong

- ANM&ETe T povada plBpiong

- Exouv TomroBemBei AdBog o1 cuvdioeig Leatol kal
KPUOU VEPOU

- Movdada pubpiong yia avtiotpodeg ouvdioeig

#92373000

O rayxuBeppooidwvag Sev evepyomoreital oe Tautdxpovn - Ta dpirpo culoyng akaBapoidy sival Aepwpivo

- KaBapiore/aMaére To didtpo culMoyng akabapaoiov

Nerroupyia Tou BeppooTam - H BaBida avremorpodrg Sev yupile miow.

- ANGEre T BaaBida avremiotpodng

- To otpayyahioTikéd Tmvio Sev éxer amoouvappoloynOei
Qrmod TOV KATAIOVIOTPA XEIPOG

- KaBapiore To otpayyahiotikéd mnvio améd Tov kartaiovr-

oTpa Xepodg

- Aev £xe1 amoouvappoloynBei o SaktiNiog mpodokpou-
ong Ecostop

- Aoouvappohoynote To Saktihio Tpdokpouong (_21)

Zuvappoldynon (X Zenida BY) ==



Slovenski
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Varnostna opozorila Opis simbola

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

* Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljugki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zailita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodo!

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

‘;( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

ma%ec Varnostna funkcija (glejte stran Ed

Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

ﬁ?& Justiranje (glejte stran B3)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

é\ Vzdrievanie (glejte stran BJ)

* Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

ES]%I ECOSTOP (glejte stran E)

% Mere (glejte stran B4)

Diagram pretoka (glejte stran E)

%® Rezervni deli (glejte stran )

XX = Barve
00 = Krom
40 = Bela/Krom

@ Ciséenje (glejte stran B3
@\ Upravljanje (glejte stran BJ)
m Preskusni znak (glejte stran B7)

Pomo¢é

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Poviaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

- Priklju&ki za vro&o in hladno vodo so zamenjani

- Regulacijska enota za zamenjane prikljucke

#92373000

Pretocni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Otistite/zamenijaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenjajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

- Omejevalni obrocek Ecostop ni odstranjen

Montaza (glejte stran BJ) &=

- Odstranite omejevalni obrogek (_21)
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui killma ja kuuma vee ithenduste surve on viga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Péarast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

* Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&6rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm
hendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

Rike
Véhe vett

P&hjus

- Surve ebapiisav

Sumbolite kirjeldus

‘;( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

maXec Turvafunktsioon (vt Ik)

Ténu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).
ﬁ?& Reguleerimine (vt Ik B3J)

£
Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.
3y, Hooldus (vt Ik 3)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete mé&éruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
pdris kuuma ja péris kilma peale.

ECQ | ECOSTOP (vt Ik E3
% Maétude (vt Ik B4)
Liébivooludiagramm (vt [k B3)
%® Varvosad (vt |k )
XX = Varvid
00 = Kroom

40 = Valge/Kroom
Puhastamine (vt Ik )

Kasutamine (vt |k Bg)
Kontrollsertifikaat (vt Ik E)

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t63tab)

- Regulaatori filter on mé&ardunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp maardunud/katki

- Tagasilédgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat té3element on lubjastunud

- Vahetage termostaat tédelement

- Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

- Reguleerimisseade vahetuse linud Ghenduste jaoks
#92373000

Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid m&ardunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildégiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Ecostop-kinnitusréngas eemaldamata
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- Eemaldage Ecostop kinnitusrdngas (_2t)

Paigaldamine (vt Ik E) ==



Latvian
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Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezZoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kirbas starp auksté un karstd Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojgjumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un maisitds ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar spéka
esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis speka esodas montazas prasibas.

* Produkits nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslégumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls

Maz Gdens

- Problémas ar ddens apgadi

Simbolu nozime

‘;( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

max.c Drosibas funkcija (skat. Ipp. E4)
Pateicoties drodibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.

ﬁ?& lereguléSana (skat. Ipp. B3)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma@, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

é\ Apkope (skat. Ipp. B3)

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

ECQ | ECOSTOP (skat. Ipp. E3

% Izmérus (skat. lpp. B4)

Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. E)

%@ Rezerves dalas (skat. Ipp. )

XX = Krasu kodi
00 = Hroma
40 = Balta/Hroma

@ Tiridana (skat. lpp. B3)
@\ Lieto3ana (skat. Ipp. B4)
m Parbaudes zime (skat. Ipp. B4)

Bojajumu novérsana
- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Nefirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus pirms termostata un vz regulatora

- Nefirs duias filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §lGteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta odens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestafito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta dens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C

Nav iesp&jama temperatiras reguléana - regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam.

- Sajauktu piesléegumu regulators #92373000

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termostatam - Filtri nefiri

- Tirit / nomainit filtrus

- Pretvarsts ir iesprudis

- Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dugas varstu

- Nav demontéts Ecostop gredzens

Montaza (skat. Ipp. E) ==

- Demontét ecostop gredzenu (_21)

23



[

Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre€avanija prignjegenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Decq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm
Priklju&ci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran iskljuivo za pijaéu vodul

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja

Nedovoljno vode

Opis simbola

‘;( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
maXec Safety funkcija (vidi stranu Ed
Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42°C.

ﬁ?& Podesavanje (vidi stranu E)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

é\ Odrzavanije (vidi stranu B2)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godi3nije).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na polozaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

E.S:]%| ECOSTOP (vidi stranu B3

l% Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B4)
Rezervni delovi (vidi stranu )

XX = Oznake boja
00 = Hrom
40 = Bela/Hrom

@ Ciséenije (vidi stranu E)

Rukovanie (vidi stranu Bd)
M Ispitni znak (vidi stranu E)

Pomo¢é

- Ispitajte pritisak u cevima

- O¢istite mreZicu za hvatanije prljavitine regulacione

jedinice

- Ocistite mrezice za hvatanje prljavtine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuda je prliava

- Ocistite mreZastu zaptivku izmedu tua i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povedaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée - regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenijeni su priklju&ci tople i hladne vode

- Regulaciona jedinica za zamenjene priklju¢ke

#92373000

Protoni bojler ne radi iako je termostat ukljugen - Mrezice za hvatanije prljavitine su prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni poloZaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigudnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigusnicu iz runog tusa

- Nije odstranjen Ecostop graniéni prsten
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- Odstranite graniéni prsten (_2t)

Montaza (vidi stranu E) ==



Norsk
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
* Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Symbolbeskrivelse

‘;( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

MSoc Safety Function (se side B4
Takket veere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en gnsket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

ﬁ?& Justering (se side BJ)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur né&r temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

3y, Vedlikehold (se side )

* Funksjonen fil returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pé& helt varmt og helt kaldt.

ECQ | ECOSTOP (se side E3

% Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram (se side E)

Servicedeler (se side )

XX = Fargekode
00 = Krom
40 = Hvit/Krom

@ Rengjoring (se side BJ)

Betjening (se side Bd)
M Provemerke (se side E)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenhe-

ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlepstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengijeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og

60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Reguleringsenhet for utskiftede tilkoblinger

#92373000

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlapstopper byttes

- Drossel til handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&énddusjen

- Ecostop-anslagsring ikke fiernet

Montasie (se side BJ) ==

- Anslagring (_21) bygges ut
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BBJITAPCKM

YkazaHuus 3a 6esonacHocr

A\ Tpu MoHTaka TPA6BA AQ C& HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopaam NPUTUCKAHE UK NOopA3BaHe.

/\ T03BONEHO € M3MON3BAHETO HA MPORYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ He e nozsoneHo newa, KakTo M Bb3PACTHU C GUIMUECKHM, YMCTBEHM M / ik
CEH30PHM OrPaHMUYEHMS AA M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA NPOAYKTA OT NMLA, YNOTpebunm ankoxon uim
apora.

A\ TMpopykTsT He 61BA AQ Ce M3NON3BA KATO APBLXKKA. Tpa6Ba AQ Ce MOHTMPA
OTAENHA APBXKA.

A\ TonemuTe pasnuku B HONSIAHETO MEXAY M3BOOMTE 30 CTyAEHATA W TOMNATA BOAA
TpsS6BA A CE M3PABHSBAT.

YKazaHMsa 3a MOHTAXX

* Mpean MoHTAXA NPOaYKTLT TPI6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaxcnoptHu weti. Cnen
MOHTQXA He Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHU MM NMOBBLPXHOCTHM LETU.
Tps6onposonuTe 1 apmarypara TpS6sa 4G C& MOHTMPAT, IPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMM.

Tps6sa na 6baaT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 3a
MHCTANMpPaHe.
* MMponykrsT He e NpepBuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3Ka ¢ napHa 6ats!

TexHUUECKM AAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlNa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 145 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
MpucbennHmtentn pasmepu: 150+£12 mm
Mssoan G 1/2: CTYNEHO OTASCHO - TOMNO OTNSBO
TepMmuuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mun
» CamosawuteH npot1e 0bpatHo M3THUaHe
* MponykrsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal
HeunsnpasHoct Mpuuuna

Manko sona

- 30XPGHBGLLI.OTO HanqaraHe He € 0oCTaTb4YHO

nUcaHue Ha CMMBONUTE

‘;( He m3nonsearite crnmkoH, cbabpxall oUueTHA KucenmHal

ma%ec Safety Function (snxe crp. Ed
Bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacroct) xenaxata Mmakcuman-
HO TEMNepaTypa MOXe AQ Ce HACTPOW NPenBapUTENHO Hanp. Ha Makc. 42 °C.

ﬁ? IOctnpane (suxre crp. BJ)

Cren M3BbpLIEH MOHTAX TPS6BA AA CE NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepMocTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMMEPATYPA HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3MMYaBA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPA, € HeOBXOAMMA Kope-
Kums.

% Nonapwxka (smxre crp. B)

e CovrnacHo EN 806-5 dpyHkuMoHMpaHeTo Ha NprcnocobnermsTa 3a npeaoTepaTs-
BaHe Ha 0BPATHMA NOTOK TPGBA PENOBHO [A Ce NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOALMOHANHWTE MM PETMOHAMHMU MIMCKBAHMS (MOHE BEOHBX FOAMLUHO).

* 30 [a ce rapaHTMpa NeKOMOaBMKHOCTTA HA PErynMpaLLoTo 3BEHO, OT BpPeMe HA

BPEMe TepMoCTaTT TP96BA AA CE MOCTABS HA MAKCMMAINHO TOMMO M HA MAKCH-
MQnHO CTyAeHo.

ECO
=101

ECOSTOP (sixte crp. E)
Pasmepm (smxre cp. B4

Auarpama Ha noroka (snxre ctp. B4)

CepBU3HM yacTu (suxre crp. )
XX = Llsetoso konupaxe

00 = Xpom
40 = Ban/Xpom

MoumcteaHe (sixTe cTp. E)
O6¢cny>xBaHe (ixre cTp. )

KontponeH 3Hak (snxre ctp. B4)

Momowy

- Mposeperte Hangraneto Ha Tpbbonposona

- LJ.eJZlKOTCl 30 yNdaBgHE HA 3aMBPCABAHUATA HA perynu-
paLlng enemeHT e saaMbpceHa

- MNouucrere Luenkure 3a ynasgHe Ha 3aMbpPCIBAHMATA
npeou TepMoCTaTa M Ha perynmpalling enemeHt

- 3OM'preHO € YNIBTHEHMETO C Leaka Ha pasnpbCKBa-
Tensa

- Moumcrete ynnutHeHUETO C LeAKa MeXAY PA3NPBLCKBA-
Tens U MApKy4d

Kpbcroceare Ha notoka, npu 3atBopeHa apmarypa
TONAATA BOAG HABAM3A B IMHMATA HA CTyAEHATA BOAA
unu obpaTHo

- 3ambpcero / nedekrtHo npucnocobnetme 3a
npenoTBpaTSBaHe Ha obpaTHKs NOToK

- Mouncrete pecn. cmerete npucnocobnexmeto 3a
NpenoTBpaTIBaHe Ha 0BPATHMS NOTOK

VI3XOJJSILL|OTC1 Temnepdarypa He CbBnaaa Cc HactpoeHara - TepMOCTCﬂ'bT He € FOCTUPaH

- KOctupake Ha Tepmocrara

TeMmneparypa - TBEpﬂe HMCKa TeMneparypa Ha soaara

- MNoswwere orpanuuenueto 3a tonnara sopa Ha 42 °C

no 60 °C

He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha TeMneparypara - [MokpwuT ¢ BapoBMK perynupaly enemeHt

- CMAHO HO perynmpalims enemeHt

- M3BOJ:I.MTS 30 TONNA M CTyAeHa BOAd CA pA3MeHeHn

- Perynarop 3a pasmenenn spw3km #92373000

MpoTouHMST Harpeeaten He ce BKoYBA Npu paborta Ha - Lleakure 3a ynassHe Ha 3aMbpcaBaHMaTa ca 3aMbpCe-
TepmocTaTa HU

- Mouncrete / cMeHeTe LenkuTe 30 ynassHe Ha
3aMBPCABAHMSATA

- 3mpaeo croswo np1cnocobneHue 3a NPenoTBPaTIBa-
He Ha 0BpPATHMS NOTOK

- CMSHA HO NPMCNOCOBAEHMETO 30 NPEAOTBPATIBAHE
HO 06PATHMS NOTOK

- ﬂpOCeJ'I'I:T B PBYHMA PA3NPBCKBATEN HE € NeMOHTUMPAH

- OrcrpaHete npocena oT PLYHMS Pa3NpPbCKBATEN

- He e nemoHtMpaH onophust npbereH Ecostop

- [lemoHTax Ha onopHus npbeteH (_2t)

Mownrax (suxte crp. BJ) &=
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YkpdiHcbKa

A\ Tlin yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06iri TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHGQ BUKOPWCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFiEHM T OYMLLEHHS Tina.
A\ Llitn, a Takox popocni 3 GisMuHMMM, PO3yMOBUMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BARAMM
He NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobanm,

sKi nepebyBatoTb y CTAHI ANKOronbHOrO abo HAPKOTUUYHOTO CM'SHIHHS, 3a60POHS-
€TbCA BUKOPWUCTOBYBATH LIEM NPOAYKT.

/\ Bupi6 He MOXHA BMKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpMMay. HeobxinHo BCTAHOBUTM
OKpeMy pyuyKy.

A\ Tapsua i xonoAHa Noaaui BOAW MOBMHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

IHcTpYKWIT 3i BcTaHOBRNEHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOLWKOMKEHD Mif YaC
TPAHCNopTyBaHHS. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI MOWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
AXKEHHS NOBEPXHi He PO3MMANAIOTHLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEH], NPOMMTI TA NepeBsipeHi Bianosia-
HO O CTOHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPHMYBATMCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi OitOTb Y BIOMOBIAHMX
KpaiHax.

ﬂponyKT He npmHaueHMM ANS BUKOPMCTAHHS B NAPOBMX Na3HaX!

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHnoBaHui pobounit THck: -0,5 MMMa
BunpobysanbHuit Tuek: 1,6 MMMa
(1 MMNa =10 6ap = 145 PSI)
Temneparypa rapsyoi soau: Mmake. 60°C
Po3mipu niokntouerHs: 150£12 mm
3'ennanns G 1/2: XONOAHMIM NPABOPYY - FAPSYMIA NiIBOPYY
Tepmiuna pesiHdekuis: 70°C / 4 min
* 30XMCT Bif 3B0POTHLOTO MOTOKY
* [NponyKT NpUsHAYEHM BUKITIOYHO AN NTHOT Boaw!
HecnpasHictp MpuuuHa

Hepnocrathsa kinekicts Boam

- Tuck nopayi HeBigNoOBIAHMM

a( He erkopucToByiTe CUNIKOH, WO MICTHTL OLTOBY KMcnoTy!

maXec Safety Function (nusitbcs cropitky Ed
baxana MakcrmansHa Temneparypa, Hanpuknag, makc. 42 °C moxe 6yt
BCTAHOBNEHA 30 AONOMOroto byHKuii Gesnekm.

73

Micns BcTaHoOBNEHHs HEOBXIAHO NepeBipUTM BUXiOHY TeMMepaTypy TepMocrara.

KopwuryeanHs (ausitscs cropinky BJ)

Kopekuis HeobxinHa, SKWO TeMnepaTypa, BUMIPSHA HA BUXOAI, BIOPI3HIETbCS Bif
TEMNeparypu, BCTAHOBNEHOI HA TEPMOCTATI.

é\ TexHiuHe o6cnyroysanHs (usitscs cropinky B7)

* 3BOpOTHI knanaxu HeobxinHO perynspHo nepesipsaty sinnosiaHo no EN 806-5
3MAHO 3 HOLIOHANBHUMM ABO PerioHANbHUMM HOPMAMM (MPUHAMMHI OAWH pa3 Ha
piK).

* o6 rapantysatu 6esnepebiniHy poboty Tepmoctara, HeobXiaHO yac Big yacy
nepeMmmKaTh Tepmoctar 3 pexxmmy «HarpisarHs» Ha «OxonopxeHHs».

ECOSTOP (nusirtbes cTopiHky E)

ECO
=101

RN

Po3mipm (aumeithcs cropiHky E)
Riarpama notoky (ausirscs cropinky B4)
3anuacTMHM (amBiThcs CTOPIHKY )

XX = Konsoph

00 = Xpom
40 = Binui/XpomosaHmri

Unwenns (ausitscs cropitky B4)
Excnnyarauis (aveitecs cTopiHky )

Tecrosuit ceprudikar (nmsitscs cropitky B4)

3acobu NpaBoBOro 3aXucTy
- ﬂepeBipTe TUCK BOOMU (SIKLLlO BCTAHOB/IEHO HACOC,
nepesipTe, Y4 HACOC NPALIOE).

- Qinbtp perynsropa 3abpyaHeHmit

- Oumctutit dinbTp nepen 3miwyBayem i HA KAPTPUAXI
MTC-thermo

- YwinsHioBay aywosoro GinkTpa 306pynHeHu

- OumcTiTh yLinbHEHHS GINbTPA MiX AYLIEM i LUNAHTOM

MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAOXOAMTh y TPYOy

XOMNOAHOT Boan abo HABMAKM, KONMM 3MillyBAY 3GKPUTUIA  HECNPABHMM

- 3anobixHKK 38BOPOTHOTO NOTOKY 3a6pyaHeHmi /

- OumcTith 3aM06IKHMKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NpH
HeobXiAHOCTI 3aMiHITb

Temnepatypa BunMBa He BIANOBINAE BCTAHOBNEHI
Temneparypi

- TepMOCTGT He HAMALWTOBAHMM

- Binperynioire tepmocrar

- Temnepatypa raps4oi BoAM 3aHM3bKA

- 36inbwits Temnepartypy rapsyoi soau ao 42 °C -

60 °C

PeryJ'IIOBCIHHﬂ Temneparypu Hemoxnmee

- TEPMOKAPTPUOX MAE BiOKNOQEHHS BAMHAHOTO HANbOTY

- 3aMiHiTe TEPMOKAPTPUAX

- MigkntoueHHs raps4oi Ta XonoaHOT BOAM MOMIHIHO
MicusMm

- PeryntoBanbHui 6nok ang nepennyTaHmx nigknoYeHs

#92373000

MpoTOUHMIt HarpiBaAY He MPALIOBAB 3 TEPMOCTATOM

28

- Qinbrpy 306pynHeHo

- Oumcrits GinbTp / 3aMiHiTL GinbTp

- 3BOPOTHMI KNANGH 3QCTPST

- 3aMiHiTb 3BOPOTHI KNaNaHmM

- OB6MexXyBaY NOTOKY HA PYYHOMY OyLLi HE 3HATMM

- 3HIMiTb 0BMEXXYBAY NOTOKY

- 3anobixHuit komnnekt Ecostop 3HaTmit.

- 3HaT1 komnnekT 6esnekn Ecostop (_21)

MoHTaKHM# (nusitses cropitky BJ)
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Tirkce

Givenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden énce triin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk dstlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin ngérilmemistir!

Teknik bilgiler

isletme basincr:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PS)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme dnleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi
“( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

M35 Safety Function (bakiniz sayfa Ed
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
3nceden ayarlanabilir.

@g Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda 8lciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

é‘\ Bakim (bakiniz sayfa E)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinci yeterli degil

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

E=C](())I ECOSTOP (bakiniz sayfa B3)

% Olciileri (bakiniz sayfa B)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B4)
U‘@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

XX = Renkler
00 = Krom
40 = Beyaz/Krom

@ Temizleme (bakiniz sayfa E)
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa B)
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa B4)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvan: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 ic Kapi No: 104 / Sariyer / istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi 20 Is gino

Genel Miidir _ 7/
Zerrin Turk e

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin éniindeki ve ayar nitesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hatina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anzali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakhigini 42 °Cila 60 °Clye yikseltin

Sicaklik ayar mimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantilan kanshrldi

- Kanshrlan baglantlar icin ayar initesi #92373000

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis

olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

- Ecostop dayama halkasi sékilmemis

- Dayama halkasini (_21) sékin

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében keszty(t * A visszafolydasgatlok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelen, a

kell viselni. nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel sszhangban, évente egyszer ellenérizen-
A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz dal!

szabad haszndlni. * Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6| miksdidn, a termosztatot idérél idére
A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben teliesen melegre és teljesen hidegre kell &llitani.

korldtozott személyek nem haszndlhatjdk felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és  p~y
=]

kabitészer befolydsa alatt 116 személyek nem hasznélhatigk a terméket. ol ECOSTOP (ldsd a oldalon E)
A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodét % Méretet (lésd a oldalon E)

kell felszerelni.

Atfolyasi diagramm (l6sd a oldalon B4)

A\ A hidegviz- és a melegvizcsatlakozasok kézétti nagy nyoméskiilénbséget kikell
egyenlitenil

0 ’ ’
Szerelési utasitasok @® Tartozékok (lasd a oldalon )

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése. XX = Szinkédolas
Beépités utan a szdllitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el. 00 = Krém
* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelden kell 40 = Fehér/Krém
felszerelni, ébliteni és ellendrizni @ Tisztitas (lasd a oldalon E)
* Az egyes orszdgokban érvényes installéciés irdnyelveket be kell tartani.
* Aterméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték! [ﬁ\ Haszndlat (lésd a oldalon )
o Atermékkel érintkez& emberi felhaszndldsra szdnt viz hémérsékelte kdzegés-
Uzemi nyomés: max. 1 MPa zségigyi szempontbél a 65 °C-ot nem haladhatja meg.
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa ¢ Alkalmazdsi terilet: ivévizellatds, haszndlati melegviz-ellétds.
Nyomdspréba: 1,6 MPa Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elét, illetve a rendszeres haszndlat esetén
(1 MPa = 10 bar = 145 PSI) fogyasztds eldtt minden esetben javasolt a termék atdblitése. Beiizemelés utdn a
Forréviz hémérséklet: max. 60°C csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds) pangast kévetden legaldbb
G 1/2 csatlakozds: hideg jobbra - meleg balra 2 perces kifolyatdsa szilkséges. Az &téblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve
Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc ételkészitési céllal felhasznélni nem javasoljuk.
« Visszafolyas gatléval * Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték! felmelegitve fogyasztani.

. " = A termék beksdtésére haszndlt flexibilis bekstécsévek kizarslag nyilvantartasba
Szimbélumok leirasa vett termékek lehetnek.
Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont! A csaptelepek perldtordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
“( tisztitdsa fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
Safety Function (I4sd a oldalon ) r)'negfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVYM-KvVM egyiittes rendeletben leirtaknak.

max.
=42°C

A biztonsagi funkciénak kdszonhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban  « A perldtor mokadési elvébdl adédéan jelentss aeroszolt képez, igy Legionella
maximdlhatjuk. expoizi6é szempontjabd| fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazasa nem
@ Bedllitas (l4sd a oldalon E) javasolt az egészségigyi intézmények fekvSbeteg ellatéd szobdiban, illetve
= minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella

A sikeres felszerelést kdvetéen ellenérizni kell a termosztét kifolydsi hémérsékletét. csiraszédma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjén meghatdrozott
Helyesbités szilkséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termosztdton beavatkozdsi szintet.
bedllitott hémérséklettd|. M Vizsgaiel (lsd a oldalon E)
Hiba (0] Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfelels - a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogd szirdje - A termosztdt eldtt és a szabdlyozé egységen 1évé

koszos szennyfogé sz(rék megtisztitdsa

- A zuhany sz(rétdmitése koszos - A zuhany és a cs8 kdzdtti szrét ki kell tisztitani
Keresztfolyds, a melegviz a csap zdart dllapotéban a - a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibds - a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva
A kifolyéviz hmérséklete nem egyezik a termosztdton - a termosztdt nem lett beszabdlyozva - a termosztdtot be kell szabdlyozni
bedllitott hémérséklettel - t0l alacsony melegviz hémérséklet - a melegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni
Nem lehetséges a h8mérséklet-szabdlyozas - szabdlyozé egység elvizkévesedett - szabdlyozé egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték - Vezérl6egység forditott csatlakozasokhoz

#92373000

Az étfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét- - A szennyfogé sziré koszos. - A szennyfogé sz{rét tisztitani/cserélni kell.
tzemmodban - A visszafolydsgétlé beragadt. - A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség - El kell tévolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

szabdlyozé.

- Nincs kiszerelve az Ecostop iitk6z8gyrl - Utkdz8gyrit (_21) beépiteni

Szerelés (l6sd a oldalon BY) == 31
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
Warranty / Contact
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la

Garantie / Contact

Kontakt

HEgHEBSHEAA[g

Garantia / Contacto

nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /

Raccomandazione di pulizia /
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /  [f]
Rengeringsvejledning / Garanti /

Recomendacées de limpeza /

Zalecenie dotyczqce
pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Kontakt

Zaruka / Kontakt

BEE B B H

Fapantns / Kontaksl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus

Garanti / Kontakt
[ Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai

Doporuéeni k &isténi / Zaruka /
Odpori&ania pre Eistenie /

AateE / BR/ BKREAAN

PekomeHmaumu no oumctke /

Rengéringsrekommendationer /

HR)

HEEEBRQ

Preporuke za &idcenje /
Garancija / Kontakt
Recomanddri pentru curdfare /
Garantie / Contact

JUoraon kabapiopol /
Eyyinon / emagn

Priporoéilo za &is&enje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /
Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija /
Kontakti

Preporuke za &idcenje /
Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt

HEEEBHFB H

Mpenoptbka 3a nouuncrsaxe /
lapaHums / Kowtakr
BFANDAE / REEICDW
T/ TERE

Pekomennauii 3 umweHHs /
TapaHrTis / KoHTaKT

Juas/ leucdl/ bl o
Temizleme &nerisi / Garanti /
Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
érintkezés

YN / NINNN /1717 NIN7AN
w7

&§b

Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood / Red /
Vermelho / Czerwony / Cervend / 4168 /
Kpachbitt / Punainen / Réd / Raudona / Crvena /
Rosu / Kékkivo / Rde&a / Punane / Sarkana /
Crvena / Yepeero / YepeoHmit /)ADi / Kirmizi /
Piros / DITN
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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ansgrohe

Hansgrohe - Auestrafle 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

07/2026
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